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D
ans le cas de l'utilisation d'un harnais de type D

, celui-ci devra im
pérativem

ent être com
biné à un harnais de 

type C
.

C
ontrôle, points à vérifier, entretien : Vérifier avant toute utilisation que les 2 réas tournent librem

ent. 
Vérifier l'état des flasques fixes, des gorges des réas, des axes, le fonctionnem

ent et l'usure du coulisseau 
(8m

m
 m

axim
um

 entre le coulisseau et la flasque une fois le connecteur en place). Vérifier que le câble ne 
puisse pas sortir de la poulie une fois que le coulisseau est verrouillé avec le connecteur.
Après une chute im

portante ou un choc im
portant (chute du produit ou choc sur le produit), ce produit ne doit 

plus être utilisé. U
ne déform

ation peut lim
iter son fonctionnem

ent ou des ruptures internes non apparentes 
peuvent entraîner une dim

inution de sa résistance. N
e pas hésiter à contacter ALTU

S en cas de doute.
N

e pas hésiter à m
ettre au rebut un produit présentant des faiblesses réduisant sa résistance, ou lim

itant son 
fonctionnem

ent. Pour votre sécurité, nous vous conseillons au m
oins 2 niveaux de vérification :

- avant et après chaque utilisation, il est obligatoire de vérifier l'état du produit.
- un contrôle approfondi doit être effectué par un contrôleur com

pétent (environ tous les 3 m
ois).

Pour plus de sécurité et un m
eilleur suivi de votre m

atériel, nous vous conseillons d'attribuer à chaque produit 
une "fiche de suivi".
C

e produit n'a pas de durée de vie m
axim

ale tant qu'il répond aux critères de sécurité ; toutefois, une situation 
exceptionnelle peut lim

iter la durée de vie à une seule utilisation. C
ertains m

ilieux accélèrent considérable-
m

ent la détérioration et l'usure : sel, sable, neige, glace, hum
idité, environnem

ent chim
ique, etc (liste non 

exhaustive). U
tiliser et stocker ce produit à une tem

pérature com
prise entre -40°C

 et +80°C
. Eviter tout contact 

avec des produits chim
iques sous peine de m

ise au rebut. Le nettoyer à l'eau douce et l'essuyer avec un 
chiffon non abrasif. Stocker et transporter ce produit à l'abri de la lum

ière et de l'hum
idité dans un endroit 

ventilé. N
e pas poser de charges sur le produit pendant son stockage ou son transport.

G
arantie : C

e produit est garanti pendant 3 ans contre tout défaut de m
atière ou de fabrication. Sont exclus 

de la garantie : l'usure norm
ale, l'oxydation, les m

odifications ou retouches, le m
auvais stockage, le m

auvais               
entretien, les dom

m
ages dus aux accidents, aux négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n'est 

pas destiné.
R

esponsabilité : ALTU
S n'est pas responsable des conséquences directes, indirectes, accidentelles ou de 

tout autre type de dom
m

age survenus ou résultant de l'utilisation de ses produits. 
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G
ebrauchsanw

eisung - Seilrolle
Achtung: eine entsprechende Schulung ist vor Inbetriebnahm

e erforderlich. 
D

ie Betriebsanleitung(en), die die Anw
eisungen über die Inbetriebnahm

e und den Anw
endungsbereich des 

Produktes enthalten, aufm
erksam

 lesen und aufbew
ahren. 

N
ur die aufgezählten Techniken sind zugelassen. 

Jegliche anderw
eitige Verw

endung ist auszuschließen: Lebensgefahr.
Einige Beispiele über m

issbräuchliche Verw
endung sind aufgeführt. Es gibt eine Vielzahl an falschen 

Anw
endungen und es ist uns unm

öglich alle aufzuzählen oder sie sich sogar vorzustellen. Im
 Zw

eifelsfall oder 
bei Verständnisproblem

en kontaktieren Sie bitte ALTU
S.

Arbeiten, die in großer H
öhe ausgeführt w

erden, sind gefährlich und können zu schw
eren Verletzungen und 

sogar zum
 Tod führen. Für das Erlernen der sachgem

äßen Techniken und Sicherheitsvorkehrungen sind Sie 
selbst verantw

ortlich. Sie sind verantw
ortlich für alle R

isiken, Verletzungen oder Tod, egal w
elcher Art die in 

Verbindung m
it der unsachgem

äßen Verw
endung unserer Produkte in Verbindung stehen. W

enn Sie diese 
Verantw

ortung nicht übernehm
en können oder nicht dieses R

isiko eingehen m
öchten verw

enden Sie nicht 
dieses M

aterial.
A

nw
endungsvorschriften

D
oppelte U

m
lenkrolle, m

it zw
ei aneinadergereihten Scheiben, für die Verw

endung bei Seilsicherungen oder 
Flaschenzügen.
Achtung, die Installation oder die Verw

endung einer Seilsicherung oder eines Flaschenzugs bedarf der 
Kom

petenz eines Fachm
annes. D

ie Flaschenzugdrahtseile entrichten einen hören Kraftaufw
and auf die 

Befestigungen als bei den Seilflaschenzügen. D
er Aufbau des Sicherungsseils m

uss, w
ie in der Aufbauanlei-

tung aufgeführt so erfolgen, dass der M
inim

alabstand zw
ischen den Teilnehm

ern eingehalten w
ird. 

D
ieses Produkt darf nur von eingew

iesenen oder kom
petenten Personen verw

endet w
erden oder unter 

Aufsicht einer eingew
iesenen und kom

petenten Person benutzt w
erden.

Ü
berprüfen Sie bitte, ob dieses Produkt m

it allen anderen Kom
ponenten kom

patibel ist. D
ieses Produkt darf 

nur verw
endet w

erden m
it: einem

 Eigensicherungsseil für Kletterparcours ; einem
 G

urtzeug, das der N
orm

 EN
 

12277 Typ A, B oder C
 entspricht. Im

 Falle eines G
urtzeugs des Typs D

 m
uss dieses unbedingt m

it einem
 

G
urtzeug des Typs C

 kom
biniert w

erden.

K
ontrolle, zu überprüfende Punkte, W

artung
Vergew

issern Sie sich vor jedem
 G

ebrauch, dass sich beide Scheiben frei drehen. Ü
berprüfen Sie den 

Zustand der befestigten Flansche, die H
älse der Scheiben, die Axen, die Abnutzung und die Funktionsfähig-

keit der Lauflinie (8m
m

 M
axim

um
 zw

ischen der Lauflinie und dem
 Flansch, nachdem

 der Karabiner eingehakt 
ist). Ü

berprüfen, dass das D
rahtseil nicht aus der U

m
lenkrolle springen können, nachdem

 die Lauflinie durch 
den Karabiner blockiert w

urde.
N

ach einem
 Sturz oder Schlag (H

erunterfallen des Produkts oder Schlag), darf dieses Produkt nicht m
ehr 

verw
endet w

erden. Eine D
eform

ierung kann die Funktionsfähigkeit oder nicht offenliegende R
isse können 

eine verringerte R
esistenz als Folge haben. Zögern Sie nicht ALTU

S im
 Zw

eifelsfall zu kontaktieren.
Zögern Sie nicht, ein Produkt, das eine verringerte R

esistenz aufw
eist oder die Funktionsfähigkeit dessen, 

einschränkt, zu entsorgen. Zu Ihrer eigenen Sicherheit raten w
ir Ihnen zu zw

ei Ü
berprüfungsniveaus:

- vor und nach jeder Verw
endung ist es erforderlich, denn Zustand des Produktes zu prüfen.

- eine gründliche Ü
berprüfung m

uss durch einen kom
petenten Kontrolleur durchgeführt w

erden (ca. alle 3 M
onate).

Für erhöhte Sicherheit und einer besseren W
artung Ihres M

aterials raten w
ir Ihnen, für jedes Produkt ein 

"Protokoll" zu erstellen.
D

ieses Produkt hat eine m
axim

ale Lebensdauer, solange es den Sicherheitskriterien entspricht, dennoch 
kann eine außergew

öhnliche Situation die Lebensdauer auf eine Verw
endung begrenzen.

M
anche U

m
w

eltzustände tragen beträchtlich zur Verschlechterung und Verschleiß bei: Salz, Sand, Schnee, 
Eis, Feuchtigkeit, chem

ische M
ittel, usw. (nicht ausreichende Liste) D

ieses Produkt bei einer Tem
peratur °C

 
zw

ischen -40°C
 und +80°C

 verw
enden. Jeglichen Kontakt m

it chem
ischen M

itteln verm
eiden - das Produkt 

m
uss entsorgt w

erden. M
it Süssw

asser reinigen und einem
 w

eichen Tuch abw
ischen. Trocken, in einem

 
belüfteten R

aum
 lagern. 

G
arantie : D

ieses Produkt hat eine G
arantie von 3 Jahren auf M

aterial- oder Fabrikationsm
ängel. 

Ausgeschlossen von der G
arantie sind: norm

aler Verschleiß, O
xidieren, Veränderungen oder Kürzungen, 

falsche Lagerung, falsche W
artung, Schäden, als Folge von U

nfällen, Fahrlässigkeit für die das Produkt nicht 
vorgesehen ist.
Verantw

ortung : ALTU
S ist nicht verantw

ortlich für direkte, indirekte oder zufällige Konsequenzen oder 
jegliche andere Art von Schäden, als Ergebnis der Verw

endung dieser Produkte.
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Instrucciones de uso - Polea
Atención: es indispensable recibir una form

ación adecuada antes de cualquier utilización. 
Lea atentam

ente y conserve estas instrucciones que presentan los m
odos de funcionam

iento y el cam
po de 

aplicación del producto. 
Solo están autorizadas las técnicas que se presentan en este docum

ento. 
C

ualquier otra utilización debe excluirse: peligro de m
uerte.

Tam
bién se representan algunos ejem

plos de m
ala utilización. Si bien existen num

erosas aplicaciones 
inapropiadas, resulta im

posible enum
erarlas todas, e incluso im

aginarlas. Si tiene alguna duda o algún 
problem

a de com
prensión, consulte a ALTU

S.
Las actividades en altura son peligrosas y pueden causar lesiones graves, e incluso la m

uerte. El aprendizaje 
de las técnicas adecuadas y de las m

edidas de seguridad que debe tom
ar queda bajo su entera responsabili-

dad. U
sted asum

e personalm
ente todos los riesgos y responsabilidades por cualquier daño, lesión o m

uerte 
que pueda producirse debidos al uso incorrecto de nuestros productos, sea de la form

a que sea. Si no está 
dispuesto a asum

ir esta responsabilidad o aceptar este riesgo, no debe utilizar este m
aterial.

R
equisitos de uso

Polea doble, con 2 roldanas en línea, para uso con línea de vida y tirolina. 
Atención: la instalación y el uso de una línea de vida o una tirolina deben realizarse bajo la com

pleta 
supervisión de especialistas. Las tirolinas de cable ejercen esfuerzos sobre los anclajes m

ucho m
ás 

im
portantes que las tirolinas de cuerda. La instalación del cable salvavidas debe respetar la altura libre 

m
ínim

a necesaria bajo el usuario tal com
o se indica en las instrucciones de m

ontaje.
Este producto solo debe ser utilizado por personas com

petentes e inform
adas, o que estén bajo la supervisión 

visual directa de una persona com
petente e inform

ada.
C

om
probar la com

patibilidad de este producto con los dem
ás elem

entos del equipo. Este producto sólo se 
puede utilizar:  una correa para recorrido de aventura ; con un arnés conform

e con la norm
a EN

 12277 de tipo 
A, B, o C

. Si se utiliza con un arnés de tipo D
, éste deberá ir com

binado obligatoriam
ente con un arnés de tipo 

C
.

C
ontrol, puntos que com

probar, m
antenim

iento
Antes de cualquier utilización, com

pruebe que las 2 roldanas giran librem
ente. C

om
pruebe el estado de las 

placas laterales fijas, de las gargantas de las roldanas y de los ejes, el funcionam
iento y el desgaste de la 

corredera (8 m
m

 m
áxim

o entre la corredera y la placa lateral una vez el conector en su sitio). C
om

pruebe que 
el cable no se puedan salir de la polea una vez que se bloquee la corredera con el conector.
Si el producto sufre una caída o un im

pacto im
portante (caída del producto o im

pacto sobre él), no debe volver 
a utilizarse m

ás. U
na deform

ación puede lim
itar su funcionam

iento o alguna rotura interna no visible puede 
conllevar una dism

inución de su resistencia. En caso de duda, póngase en contacto con ALTU
S.

N
o dude en desechar un producto que presente debilidades que puedan reducir su resistencia o lim

itar su 
funcionam

iento. Por su propia seguridad, le aconsejam
os al m

enos 2 niveles de com
probación:

- antes y después de cada utilización, es obligatorio com
probar el estado del producto.

- un controlador com
petente debe efectuar un control en profundidad (aproxim

adam
ente cada 3 m

eses).
Para una m

ayor seguridad y un m
ejor seguim

iento de su m
aterial, le aconsejam

os que asigne a cada 
producto una "ficha de seguim

iento".
Este producto no tiene una duración de vida m

áxim
a, siem

pre que responda a los criterios de seguridad, no 
obstante, una situación excepcional puede lim

itar la duración de vida a una única utilización.
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G
ebruiksaanw

ijzing - K
atrol

Let op: speciale training voor gebruik noodzakelijk. 
D

e gebruiksaanw
ijzing(en) m

et w
erking en toepassingen van het product zorgvuldig lezen en bew

aren. 
Alleen de aangegeven technieken zijn toegestaan. 
Elk ander gebruik w

ordt uitgesloten: levensgevaar.
Er w

orden een paar voorbeelden van verkeerd gebruik aangegeven. Er zijn nog veel m
eer verkeerde 

toepassingen, m
aar w

ij kunnen deze onm
ogelijk allem

aal opnoem
en of zelfs bedenken. In geval van tw

ijfel of 
bij begripsproblem

en, neem
t u contact op m

et ALTU
S.

Activiteiten op hoogte zijn gevaarlijk en kunnen ernstig letsel en zelfs de dood tot gevolg hebben. H
et aanleren 

van adequate technieken en veiligheidsm
aatregelen valt volledig onder uw

 eigen verantw
oordelijkheid. U

 bent 
persoonlijk aansprakelijk voor de risico’s en gevolgen van alle schade, licham

elijk letsel of overlijden die 
voortvloeien uit verkeerd gebruik van onze producten op w

elke m
anier dan ook. Als u niet in staat bent deze 

verantw
oordelijkheid op u te nem

en of dit risico te accepteren, gebruik het m
ateriaal dan niet.

G
ebruiksvoorschriften 

D
ubbele katrol, m

et 2 in lijn liggende blokschijven voor gebruik m
et levenslijn en touw

-/kabelbrug. 
Let op, voor de installatie en het gebruik van een levenslijn of touw

-/kabelbrug is de deskundigheid van een 
specialist vereist. Kabelbruggen oefenen veel m

eer druk uit op de bevestigingspunten dan touw
bruggen. D

e 
installatie van de reddingslijn m

oet voldoen aan de m
inim

aal benodigde vrije ruim
te onder de gebruiker zoals 

verm
eld in de m

ontagehandleiding.
D

it product m
ag alleen w

orden gebruikt door deskundige en oplettende personen of direct onder visuele 
controle van een deskundig of oplettend persoon.
C

ontroleer de com
patibiliteit van dit product m

et de andere onderdelen van uw
 m

ateriaal. D
it product m

ag 
enkel w

orden gebruikt :  m
et een koord voor een avontuurparcours; m

et een harnas conform
 de norm

 EN
 

12277 van type A, B, of C
. Indien een harnas van het type D

 w
ordt gebruikt m

oet dit verplicht w
orden gecom

bi-
neerd m

et een harnas van het type C
.

(N
O

) N
O

RW
EG

IA
N

    
B

ruksanvisning - Trinse

Advarsel: tilpasset trening er nødvendig i forkant av bruk. Les nøye og oppbevar instruksjonene som
 viser 

funksjonsm
åten og applikasjonsfeltet til produktet. 

Kun de teknikkene som
 er presentert er her godkjent.

Annen bruk m
å utelukkes: livstruende.

N
oen eksem

pler på m
isbruk er vist. Et m

angfold av m
isbruk eksisterer, det er um

ulig å oppgi eller til og m
ed 

forestille dem
 alle. I tilfelle tvil eller m

angel på forståelse, vennligst henvis til ALTU
S.

Aktiviteter i høyden er farlige og kan resultere i alvorlig skade eller dødsfall. Læ
ring av riktige teknikker og 

sikkerhetstiltak er ditt eget ansvar. D
u er personlig ansvarlig for enhver skade, uhell eller dødsfall som

 kan 
oppstå på grunn av all eller feilaktig bruk av våre produkter. H

vis du ikke er klar for å ta ansvar eller anta 
risikoen, bruk ikke dette m

aterialet.
 B

rukerkrav
D

obbel heis m
ed 2 jevnstilte taljer for bruk på rednings- og fartstau. 

Advarsel: installasjon og bruk av et redningstau eller zipledning krever en kom
petent spesialist. Zipledninger 

utøver m
ye større press på ankerpunkter enn ziptau. Lifeline installasjon m

å overholde m
ed nødvendige 

m
inim

um
 fjerning under som

 har blitt oppgitt i m
onteringsanvisningene. 

D
ette produktet skal kun bli brukt av kom

petente og ansvarlige personer eller plassert under direkte visuell 
kontroll av en kom

petent og ansvarlig person. 
Kontroller at dette produktet er kom

patibelt m
ed de andre elem

entene i m
ateriellet. D

ette produktet kan kun 
brukes sam

m
en m

ed: en ledning for baneturer, en sikkerhetssele som
 er i sam

svar m
ed standarden EN

 12277 
av typen A, B eller C

. D
ersom

 det brukes en sikkerhetssele av typen D
, m

å denne kun brukes i kom
binasjon 

m
ed en sikkerhetssele av typen C

.
U

ndersøkelse, sjekkpunkt, vedlikehold
Sjekk at de to taljene roterer fritt i forkant av bruk. Sjekk statusen til de fastsatte sidedelene, taljerillene og 
akslene. Sjekk glidedelen for bruk og slitasje (m

aksim
alt 8 m

m
 m

ellom
 de fastsatte sidedelene og glidestykket 

når karabinen er på plass). Sjekk at edningen ikke kan fjernes fra heisen når glidedelen er låst på plass m
ed 

en karabin.
Etter et stort fall eller i etterkant av et stort støt (hvis du m

ister produktet eller støt på produktet), skal dette 
produktet ikke lengre brukes. Vridning kan begrense dens operasjon eller usynlig indre skade kan m

inske 
dens m

otstandsdyktighet. Vennligst kontakt ALTU
S hvis du er i tvil.

N
øl ikke m

ed å trekke tilbake ethvert product m
ed en svakhet som

 kan redusere dens m
otstand eller begrense 

dens operasjon. For din sikkerhet anbefaler vi m
inst to inspeksjonsnivåer:

- det er obligatorisk å sjekke tilstanden til produktet før og etter hver bruk. 
- en undersøkelse i dybden m

å bli utført av en kom
petent inspektør (om

trent hver 3. m
åned).

For m
er sikkerhet og bedre overvåkning av ditt utstyr anbefaler vi at du fører en logg for hvert produkt.

D
ette produktet har ikke en m

aksim
al levetid oppgitt som

 m
øter sikkerhetskrav, m

en eksepsjonelle 
om

stendigheter kan begrense dens levetid til en enkelt bruk.
N

oen m
iljøer øker svekkelse og bruk: salt, sand, snø, is, fuktighet, kjem

iske m
iljøer, osv. (denne listen er ikke 

om
fattende). D

ette produktet kan kun bli brukt ved en tem
peratur på m

ellom
 -40° celsius og +80° celsius. 

U
nngå enhver kontakt m

ed kjem
iske produkter ved kasting. R

engjør m
ed friskt vann og tørk av m

ed en m
yk 

klut. O
ppbevar på et godt ventilert om

råde. 

G
aranti : D

ette produktet har en garanti på 3 år m
ot m

aterielle og fabrikasjonsfeil. U
telukkelser: norm

al slitasje 
og bruk, endringer eller m

odifikasjoner, feilaktig oppbevaring, dårlig vedlikehold, skade forårsaket av et uhell 
eller på grunn av uaktsom

het, bruk som
 dette produktet ikke er designet for.

A
nsvar : ALTU

S er ikke ansvarlig for konsekvensene, direkte eller indirekte eller uhellm
essig av enhver type 

for skade eller resultat av bruken av dens produkter.

(SV) SVEN
SK

A  
B

ruksanvisning - Fallskyddsblock
Viktigt: Särskild utbildning krävs före användning. 
Läs denna m

anual noggrant och spara den. M
anualen visar hur produkten fungerar och hur den ska 

användas. 
Endast de tekniker som

 presenteras i m
anualen är tillåtna. 

All annan användning är otillåten och förenad m
ed livsfara.

M
anualen innehåller ett antal exem

pel på felaktig användning. D
et finns m

ånga andra exem
pel på 

incorrectas e é im
possível para nós enum

erarm
os ou im

aginá-las. Em
 caso de dúvida ou de problem

as de 
com

preensão, consultar a ALTU
S.

As actividades em
 altura são perigosas e podem

 causar lesões graves, até a m
orte. A aprendizagem

 das 
técnicas e das m

edidas de segurança efectua-se sobre sua inteira responsabilidade. Assum
irá pessoalm

ente 
todos os riscos e responsabilidades por todos os danos, lesões ou m

orte que podem
 ocorrer em

 seguida a 
um

a utilização incorrecta de nossos produtos. Se não estiver preparado para assum
ir esta responsabilidade 

ou assum
ir este risco, não use este m

aterial.
R

equisitos de utilização
Polia dupla, com

 2 roldanas alinhadas, para utilização na corda salva-vidas e tirolesa. 
Atenção, a instalação e a utilização de um

a corda salva-vidas ou de um
a tirolesa precisam

 da com
petência 

de um
 especialista. O

s cabos de tirolesa exercem
 esforços m

uito m
aiores sobre as am

arrações do que as 
cordas da tirolesa. A instalação do Lifeline deve respeitar a abertura m

ínim
a necessária abaixo do usuário 

com
o m

encionado nas instruções de m
ontagem

.
Este produto só deve ser utilizado por pessoas com

petentes e avisadas ou disposto sob o controlo visual de 
um

a pessoa com
petente e avisada.

C
ertifique-se de que este produto é com

patível com
 todos os outros com

ponentes. Este produto só pode ser 
usado com

 um
 longo percurso de aventura, um

 arnês em
 conform

idade com
 a norm

a EN
 12277 do tipo A, B 

ou C
. C

aso use um
 arnês do tipo D

, este tem
 de ser obrigatoriam

ente com
binado com

 um
 arnês do tipo C

.

C
ontrolo, pontos a verificar, m

anutenção
Verificar antes de utilizar, se as 2 roldanas rodam

 livrem
ente. Verificar o estado dos m

ordentes fixos, as 
ranhuras das roldanas, os eixos, o funcionam

ento e o desgaste do carro (m
áxim

o de 8 m
m

 entre o carro e o 
m

ordente depois que o conector está no lugar). Verificar se o cabo pode sair da polia depois que o carro é 
bloqueado com

 o conector.
D

epois de um
a grande queda ou um

 grande choque (queda do produto ou choque sobre o produto), não 
deve-se usar m

ais este produto. U
m

a deform
ação pode lim

itar seu funcionam
ento ou rupturas internas não 

aparentes podem
 dim

inuir sua resistência. N
ão hesitar em

 contactar a ALTU
S em

 caso de dúvida.
N

ão hesitar em
 recusar um

 produto que apresentar sinais de debilidade que reduzem
 sua resistência ou 

lim
itam

 seu funcionam
ento. Para sua segurança, recom

endam
os pelo m

enos dois níveis de verificação:
- antes e depois de cada utilização, é obrigatório verificar o estado do produto.
- um

 controlo aprofundado deve ser efectuado por um
 controlador com

petente (aproxim
adam

ente a cada 3 
m

eses).
Para m

aior segurança e m
elhor controlo de seu equipam

ento, recom
endam

os atribuir a cada produto um
 

"registo".
Este produto não tem

 um
a vida útil m

áxim
a, desde que ele responda aos critérios de segurança, no entanto, 

um
a situação excepcional pode lim

itar a duração da vida a um
a única utilização.

Alguns am
bientes irão acelerar consideravelm

ente a deterioração e o desgaste: sal, areia, neve, gelo, 
hum

idade, am
biente quím

ico, etc. (lista não exaustiva). U
tilizar este produto a um

a t°C
 entre -40°C

 e +80°C
. 

Evitar qualquer contacto com
 produtos quím

icos sob pena de elim
inação. Lim

par com
 água corrente e secar 

com
 um

 pano não abrasivo. G
uardá-lo ao abrigo da hum

idade em
 um

 local ventilado.
G

arantia : Este produto é garantido durante 3 anos contra qualquer defeito de m
aterial ou de fabricação, São 

excluídos da garantia: o desgaste norm
al, a oxidação, as m

odificações ou retoques, um
 arm

azenam
ento 

incorrecto, um
a m

á m
anutenção, os danos causados por acidentes, negligência, utilizações às quais este 

produto não destina-se.
R

esponsabilidade : A ALTU
S não é responsável por consequências directas, indirectas, acidentais ou de 

qualquer outro dano decorrente ou resultante da utilização de seus produtos.

D
eterm

inados entornos aceleran considerablem
ente el deterioro y el desgaste: sal, arena, nieve, hielo, 

hum
edad, entorno quím

ico, etc. (esta lista no es exhaustiva). U
tilice este producto a una t°C

 com
prendida 

entre -40°C
 y +80°C

. Evite cualquier contacto con productos quím
icos so pena de tener que desecharlo. 

Lavarlo con agua del grifo y secarlo con un trapo no abrasivo. G
uardarlo al abrigo de la hum

edad en un lugar 
ventilado. 
G

arantía : Este producto tiene una garantía de 3 años contra cualquier defecto de m
ateriales o fabricación. 

Se excluye de la garantía: el desgaste norm
al, la oxidación, las m

odificaciones o retoques, el alm
acenam

iento 
indebido, el m

antenim
iento incorrecto, los daños debidos a accidentes, negligencias o utilizaciones para las 

que esté producto no está destinado.
R

esponsabilidad : ALTU
S no se hace responsable de las consecuencias directas, indirectas, accidentales o 

de cualquier otro tipo de daños ocurridos o resultantes de la utilización de sus productos.

(PT) PO
R

TU
G

U
ÊS    

M
anual de utilização - R

oldana
Atenção: um

a form
ação adequada é indispensável antes da utilização. 

Ler atentam
ente e conservar as instruções que apresentam

 o m
odo de funcionam

ento e o cam
po de 

aplicação do produto.
Só os técnicos apresentados são autorizados. 
Q

ualquer outra utilização deve ser excluída: perigo de m
orte.

Alguns exem
plos de um

a utilização incorrecta são m
ostrados. H

á diversas outras aplicações

(IT) ITA
LIA

N
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Istruzioni per l'uso - Puleggia
Attenzione: prim

a dell’utilizzo è indispensabile una form
azione adeguata. 

Leggere e conservare le istruzioni relative al funzionam
ento e al cam

po di applicazione del prodotto.  
Sono autorizzate solo le tecniche descritte.  
O

gni altro utilizzo è da escludersi e com
porta pericolo di m

orte. 
Vengono illustrati in figura alcuni esem

pi di utilizzo scorretto.  O
ltre a quelli indicati, sono possibili m

oltissim
i 

altri utilizzi scorretti, e non è pertanto possibile elencarli tutti, né tantom
eno im

m
aginarli.  In caso di dubbio o 

di difficile com
prensione, si prega di rivolgersi ad ALTU

S per chiarim
enti. 

Il lavoro in quota è pericoloso e com
porta il rischio di lesioni gravi o letali.  L’apprendim

ento di tecniche 
adeguate e delle m

isure di sicurezza necessaire è responsabilità di chi utilizza il prodotto. L’utilizzatore è 
inoltre direttam

ente responsabile per eventuali danni, lesioni o decessi derivanti da uno scorretto utilizzo dei 
nostri prodotti.  Q

ualora sia im
possibile assum

ersi tale responsabilità o rischio, il m
ateriale non deve essere 

utilizzato. 
R

equisiti per l’utilizzo
C

arrucola doppia con 2 pulegge in linea, per uso su cavi di sicurezza e teleferiche tirolesi. 
Attenzione, l’installazione e l’utilizzo di cavi di sicurezza e teleferiche tirolesi richiedono l’intervento di uno 
specialista. Le teleferiche realizzate con cavi esercitano forze notevolm

ente m
aggiori sui punti di ancoraggio 

rispetto alle teleferiche a fune. L’installazione della linea della vita deve rispettare il tirante d’aria m
inim

o 
necessario sotto l’utente, com

e indicato nelle istruzioni di assem
blaggio.  

Il prodotto è destinato all’utilizzo esclusivo da parte di persone com
petenti e responsabili, o di persone 

sottoposte al controllo visivo diretto da parte di una persona com
petente e responsabile. 

Verificare la com
patibilità di questo prodotto con gli altri elem

enti del vostro m
ateriale. Q

uesto prodotto può 
essere utilizzato solam

ente: con un cordone per un percorso avventura, con un'im
bracatura conform

e alla 
norm

a EN
 12272 di tipo A, B o C

. N
el caso si utilizzi un'im

bracatura di tipo D
, questa dovrà im

perativam
ente 

essere com
binata a un'im

bracatura di tipo C
. 

(EN
) EN

G
LISH

C
aution: adapted training is necessary before use. R

ead carefully and preserve the instructions presenting the 
w

ay of functioning and the field of application of the product. 
O

nly those techniques presented are authorised. 
Any other use m

ust be excluded: death threatening.
Som

e exam
ples of m

isuse are show
n. A m

ultitude of other m
isuses exist, it is im

possible to list or even im
agine 

them
 all. In case of doubt or lack of understanding, please refer to ALTU

S.
Activities at a height are dangerous and m

ay result in severe injury or death. Learning the appropriate 
techniques and safety m

easures are your ow
n responsibility. You are personally responsible for any dam

age, 
injury or death w

hich m
ay occur due to all and any im

proper use of our products.  If you are not prepared to 
take any responsibility or assum

e this risk, do not use this m
aterial.

U
ser requirem

ents
D

ouble pulley w
ith 2 aligned sheaves for use on lifelines and zip lines. 

C
aution : the installation and use of a lifeline or a zip w

ire require the com
petencies of a specialist. Zip w

ires 
exert m

uch greater efforts on anchor points than zip ropes. Lifeline installation m
ust com

ply w
ith the necessary 

m
inim

um
 clearance below

 the user as m
entioned in the assem

bling instructions.
This product should be used only by com

petent and responsible people, or placed under direct visual control 
of a com

petent and responsible person.
C

heck that this product is com
patible w

ith all the other com
ponents. This product can only be used w

ith:  a 
lanyard for adventure course w

ith a m
inim

um
 15kN

 resistance; a harness w
hich is conform

 w
ith the EN

 12277 
standard type A,B or C

. In case you use a type D
 harness, it m

ust im
peratively be in com

bined use w
ith a type 

C
 harness. 

Inspections, points to check , m
aintenance

Before use check that the tw
o sheaves rotate freely. C

heck the state of the fixed side pieces, sheave grooves 
and axels. C

heck the sliding part for use and w
ear  (m

axim
um

 8m
m

 betw
een the fixed side pieces and the 

sliding part w
hen the karabiner is in place). C

heck that the w
ire rope cannot be rem

oved from
 the pulley once 

the sliding part is locked w
ith the connector.

After a m
ajor fall or further to a m

ajor im
pact (if you drop the product or an im

pact on the product), this product 
m

ust no longer be used. W
arping m

ay lim
it its operation or invisible internal dam

age m
ay decrease its 

resistance. Please contact ALTU
S if you have a doubt.

D
o not hesitate to w

ithdraw
 any product w

ith a w
eakness w

hich m
ay reduce its resistance or lim

it its operation. 
For your safety, w

e recom
m

end at least tw
o inspection levels:

- it is com
pulsory to check the state of the product before and after each use. 

- an in-depth inspection m
ust be carried out by a com

petent inspector (approxim
ately every 3 m

onths).
For m

ore safety and better m
onitoring of your equipm

ent, w
e recom

m
end that you hold a log for each product.

This product does not have a m
axim

um
 lifetim

e provided it m
eets the safety criteria how

ever exceptional 
circum

stances m
ay lim

it its lifetim
e to one single use.

Som
e 

environm
ents 

 
accelerate 

deterioration 
and 

usage: 
salt, 

sa nd, 
snow, 

ice, 
hum

idity, 
chem

ical 
environm

ents etc (this list is not exhaustive). This product can be used and stored at a tem
perature betw

een 
-40° celsius and +80° celsius. Avoid any contact w

ith chem
ical products under penalty of disposal. C

lean w
ith 

fresh w
ater and w

ipe w
ith a soft cloth. D

uring storage and tranportation, protect from
 light and hum

idity. D
o not 

place loads on the product during storage or transport.
 G

uarantee
This product is guaranteed for 3 years against m

aterial or m
anufacturing defects. Exclusions: norm

al w
ear and 

tear, oxidation, m
odifications or alterations , incorrect storage, poor m

aintenance, dam
age caused by an 

accident or due to negligence, usage for w
hich this product is not designed.

R
esponsibility 

ALTU
S is not responsible for the consequences, direct or indirect or accidental, or any other type of dam

age 
befalling or resulting from

 the use of its products.
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Attention : form

ation adaptée indispensable avant utilisation. 
Lire attentivem

ent et conserver la(les) notice(s) présentant le m
ode de fonctionnem

ent et le cham
p d'applica-

tion du produit. 
Seules les techniques présentées sont autorisées. Toute autre utilisation est à exclure : danger de m

ort.
Q

uelques exem
ples de m

auvais usages représentés. U
ne m

ultitude d'autres m
auvaises applications existe et 

il nous est im
possible de toutes les énum

érer, ni m
êm

e de les im
aginer. En cas de doute ou de problèm

es de 
com

préhension, renseignez-vous auprès d'ALTU
S.

Les activités en hauteur sont dangereuses et peuvent entraîner des blessures graves, voire m
ortelles. 

L'apprentissage des techniques adéquates et des m
esures de sécurité s'effectue sous votre seule responsa-

bilité. Vous assum
ez personnellem

ent tous les risques et responsabilités pour tout dom
m

age, blessure ou 
m

ort pouvant survenir suite à une m
auvaise utilisation de nos produits de quelque façon que ce soit. Si vous 

n'êtes pas en m
esure d'assum

er cette responsabilité ou de prendre ce risque, n'utilisez pas ce m
atériel.

Prescriptions d'utilisation : Poulie double, à 2 réas en ligne, pour utilisation sur ligne de vie et tyrolienne.  
Attention, l'installation et l'utilisation d'une ligne de vie ou d'une tyrolienne nécessitent la com

pétence d'un 
spécialiste. Les tyroliennes câble exercent des efforts beaucoup plus im

portants sur les am
arrages que les 

tyroliennes corde. La construction de la ligne de vie doit respecter le tirant d’air m
inim

al nécessaire sous 
l’utilisateur indiqué dans la notice d’installation.
C

e produit ne doit être utilisé que par des personnes com
pétentes et avisées, ou placées sous le contrôle 

visuel direct d'une personne com
pétente et avisée.

Vérifier la com
patibilité de ce produit avec les autres élém

ents de votre m
atériel. C

e produit ne peut être utilisé 
: qu'avec une longe pour parcours aventure, d'une résistance m

inim
ale de 15 kN

 ; qu'avec un harnais 
conform

e à la norm
e EN

 12277 de type A, B, ou C
. 

C
ontrolli, punti da verificare, m

anutenzione
Prim

a di ogni utilizzo, assicurarsi che le 2 pulegge possano ruotare liberam
ente.  Assicurarsi che le flange 

fisse, le gole delle pulegge e gli assi siano in buono stato. Verificare il funzionam
ento e l’usura dell’elem

ento 
scorrevole (8 m

m
 m

ax. tra l’elem
ento scorrevole e la flangia a connettore installato).  Assicurarsi che il cavo 

non possano fuoriuscire dalla puleggia una volta che l’elem
ento scorrevole è stato fissato al connettore. 

In caso di cadute o urti im
portanti (caduta del prodotto stesso o urto contro il prodotto), il prodotto non potrà 

più essere utilizzato.  Eventuali deform
azioni possono infatti lim

itarne il funzionam
ento, m

entre lesioni interne 
non im

m
ediatam

ente visibili possono com
portare una dim

inuzione della resistenza.  In caso di dubbio, si 
prega di rivolgersi ad ALTU

S. 
Si raccom

anda di elim
inare i prodotti che presentino danni capaci di ridurne la resistenza o lim

itarne il 
funzionam

ento. Per garantire la sicurezza degli utilizzatori, si raccom
andano alm

eno due livelli di verifica: 
- è necessario verificare lo stato del prodotto prim

a e dopo ogni utilizzo.
- ogni 3 m

esi ca., un controllore com
petente deve effettuare un controllo approfondito. 

Per una m
aggiore sicurezza e un controllo più efficiente del m

ateriale, si consiglia di attribuire ad ogni prodotto 
una “scheda di controllo”. 
Finché risponde alle norm

e vigenti in m
ateria di sicurezza, per il prodotto non è stata prevista una durata 

m
assim

a. È tuttavia possibile che in casi eccezionali la durata di vita sia lim
itata ad un solo utilizzo. 

Alcuni fattori, quali per esem
pio sale, sabbia, neve, ghiaccio, um

idità e agenti chim
ici (lista non esaustiva) 

possono accelerare notevolm
ente i processi di deterioram

ento ed usura.  Il prodotto deve essere utilizzato ad 
una tem

peratura com
presa tra -40°C

 e +80°C
.  Il prodotto dovrà essere elim

inato qualora entri a contatto con 
agenti chim

ici.  Pulire con acqua dolce e asciugare con un panno m
orbido.  C

onservare in un luogo ventilato, 
al riparo dall'um

idità. 
G

aranzia : Il prodotto è garantito per 3 anni contro tutti i difetti di m
ateriale o fabbricazione.  Sono esclusi dalla 

garanzia: norm
ale usura, ossidazione, m

odifiche e m
anom

issioni, scorretta conservazione, m
anutenzione 

inadeguata, nonché i danni derivanti da incidenti, negligenza e utilizzi diversi da quello previsto. 
R

esponsabilità : ALTU
S declina ogni responsabilità per conseguenze dirette, indirette, accidentali ed ogni 

tipo di danno derivante dall’uso dei suoi prodotti.

felaktig användning som
 inte räknas upp här sam

t risker som
 m

an inte ens kan föreställa sig. Kontakta ALTU
S 

om
 du är osäker på något i bruksanvisningen.

Arbete på hög höjd är farligt och kan leda till allvarliga skador eller rentav dödsfall. D
et är ditt eget ansvar att 

lära dig rätt tekniker och läm
pliga skyddsåtgärder. D

u bär i alla situationer ett personligt ansvar för sam
tliga 

skador, olycksfall eller dödsfall som
 kan ske till följd av all typ av felaktig användning av våra produkter. Använd 

inte produkten om
 du inte kan eller inte har m

öjlighet att ta detta ansvar eller denna risk.
Föreskrifter för användning
D

ubbelt block m
ed 2 hjul, för användning till livlinor och traversbanor. 

Varning: installation och användning av en livlina eller en traversbana kräver expertkunskaper. En vajertravers 
ger m

ycket större belastning på förankringspunkterna än en reptravers. Livlinans konstruktion m
åste uppfylla 

nödvändiga m
inim

ikrav på fri höjd under användaren som
 näm

ns i m
onteringsanvisningen.

D
enna produkt får endast användas av kom

petenta och ansvarsfulla personer eller av personer som
 

övervakas av en kom
petent och ansvarsfull person. 

Kontrollera att denna produkt är kom
patibel m

ed resten av utrustningen. Produkten ska endast användas 
m

ed: en lina för äventyrsbana; en sele av typen A, B eller C
 som

 uppfyller kraven i standarden EN
 12277. Vid 

användning av en sele av typen D
 m

åste den under alla om
ständigheter kom

bineras m
ed en sele av typen C

.
B

esiktning, kontrollpunkter, underhåll
Se till att de två skivorna roterar fritt innan produkten används. Kontrollera att de fasta sidodelarna, hjulspåren 
och axlarna är i gott skick. Kontrollera hur skenan fungerar och används (m

ax 8 m
m

. m
ellan skenan och 

sidodelen när anslutningsdonet har satts fast). Kontrollera att vajern inte kan haka ur blocket när skenan är 
fastlåst m

ed anslutningsdonet.
Använd aldrig produkten efter ett kraftigt fall eller ett kraftigt slag (om

 produkten har tappats eller fått ett slag). 
En skevhet kan begränsa produktens funktion och ej synliga inre skador kan m

inska hållfastheten. Vänligen 
kontakta ALTU

S om
 du är osäker. 

Tveka inte att kassera en produkt som
 uppvisar skador som

 kan försäm
ra hållfastheten eller göra att 

produkten inte fungerar korrekt. För din egen säkerhet rekom
m

enderar vi åtm
instone två typer av kontroller:

- produktens skick m
åste kontrolleras före och efter varje användningstillfälle.

- en grundlig kontroll bör utföras av en behörig inspektör (ungefär var tredje m
ånad). 

För ökad säkerhet och bättre uppföljning av utrustningen rekom
m

enderar vi att du för en loggbok för varje 
produkt. 
D

et finns ingen m
axim

al livslängd för denna produkt förutsatt att den uppfyller säkerhetskraven, m
en i 

undantagsfall kan livslängden begränsas till en enda användning. 
Vissa m

iljöer påskyndar slitaget avsevärt: salt, sand, snö, is, fukt, kem
iska m

iljöer, etc. (listan är inte 
uttöm

m
ande). Använd denna produkt vid tem

peraturer över -40° C
 och under +80° C

. U
ndvik all kontakt m

ed 
kem

iska produkter för att inte riskera att behöva kassera produkten. R
engör produkten m

ed rent vatten och 
torka torr m

ed en m
juk trasa. Förvara den i ett torrt, ventilerat utrym

m
e. 

G
aranti : D

enna produkt har 3 års garanti m
ot alla m

aterial- och tillverkningsfel. G
arantin om

fattar inte: norm
alt 

slitage, oxidation, m
odifieringar eller ändringar, felaktig förvaring, bristande underhåll, skador pga. olyckor, 

försum
m

else eller om
 produkten använts vid sådana aktiviteter som

 den inte är avsedd för. 

A
nsvar : ALTU

S ansvarar inte för direkt eller indirekt skada, olycksfall, eller någon annan typ av skada som
 

uppstår i sam
band m

ed användning av ALTU
S produkter.
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Installing / changing the lanyard
M

ise en place / changem
ent de la longe

C
onnecting / disconnecting the pulley on the continuous lifeline

(P
lease only use the tool provided)

C
onnexion / déconnexion de la poulie sur la ligne de vie continue

(U
tiliser uniquem

ent l’outil fourni)
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B
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O
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P
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B
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P
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O
rganism
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C

E
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P
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C
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Elastic pin punch 4m
m

C
hasse goupille élastique  4m

m
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w
w

w
.koala-equipm

ent.com

D
éclaration de C

onform
ité

disponible sur notre site internet : 
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m
axim

um

N
° N

U
PO

12-1_A

2.1-

YY D
D

D
 N

N
N

N

(1): Prüfkörper-schaft, w
elche die H

erstellung dieser PSA überprüft / Verantw
ortliche Stelle, die die 

EG
-Baum

uster-prüfbescheinigung ausgestellt hat. (2): Erfüllt die PSA-R
ichtlinie 2016/425/EW

G
 (3):  

H
ersteller (4): M

indest- und M
axim

aldurchm
esser des D

rahtseils (5): H
erstellungsjahr (6): M

axim
ale Last  

(7): D
ie Seilrolle an der durchgehenden R

ettungsleine befestigen / losm
achen. (Bitte nur zur Verfügung 

gestelltes M
aterial verw

enden) (8): D
arf nur auf galvanisiertem

 D
rahtseil verw

endet w
erden, 7x19 W

SC
, 6x7 

FC
 lang form

ing, 19x7 W
SC

 drehfrei, 6x26 W
SC

 gehäm
m

ert (9): Ø
 m

in. (10): Ø
 m

ax. (11): N
icht für 

vertikale Tätigkeiten geeignet (12): D
ie Kordel einbauen / austauschen (13): Elastischer Splinttreiber (14): 

D
ie U

E Konform
itätserklärung finden Sie auf unserer W

ebsite

(1): O
rganism

o controlador de la fabricación de este EPI / O
rganism

o que expide el certificado de exam
en 

C
E de tipo - (2): C

onform
e con la directiva EPI 2016/425/C

EE  (3):  Fabricante (4): D
iám

etro m
ínim

o y 
m

áxim
o del cable (5): Año y día de fabricación (6): C

arga m
áxim

a (7): Poner y quitar la polea en la línea de 
vida continua. (U

tilice solo la herram
ienta facilitada)  (8): Solo para em

pleo con cable galvanizado, 7x19 
W

SC
, 6x7 FC

 arrollam
iento lang, 19x7 W

SC
 antitorsión, 6x26 W

SC
 con term

inal (9): Ø
 m

ín. (10): Ø
 m

áx. 
(11): N

o apto para actividades verticales (12): C
olocación y cam

bio del acollador (13): Punzón elástico (14): 
U

E declaración de conform
idad disponible en nuestro sitio w

eb 

(1): O
rganism

o que controla o fabrico deste EPI / O
rganism

o em
issor do certificado tipo C

E (2): Em
 

conform
idade com

 a D
irectiva 2016/425/C

EE   (3):  Fabricante (4): D
iâm

etro m
ínim

o e m
áxim

o do cabo (5): 
Ano e dia de fabrico (6): C

arga m
áxim

a (7): Acoplar / desacoplar a roldana na linha de vida contínua. (U
sar 

apenas a ferram
enta fornecida) (8): Para utilização apenas em

 cabos de aço galvanizados, 7x19 W
SC

 
(núcleo de cordão de aram

es), 6x7 FC
 (núcleo de fibra) de constituição Lang, 19x7 W

SC
 (núcleo de cordão 

de aram
es) anti-torção, 6x26 W

SC
 (núcleo de cordão de aram

e) rebitado (9): Ø
 m

ínim
o  (10): Ø

 m
áxim

o 
(11): N

ão adequado para atividades verticais (12): Instalar / alterar o cordão de segurança (13): Punção de 
borracha   (14): U

E declaração de conform
idade disponível em

 nosso site

(1): O
rganism

o che controlla la produzione di questo D
PI / Ente che ha em

esso il certificato di 
om

ologazione C
E del Tipo (2): C

onform
e alla D

irettiva  D
PI 2016/425/C

EE   (3):  Produttore (4): D
iam

etro 
m

inim
o/m

assim
o del cavo (5): Anno e giorno di fabbricazione (6): C

arico m
assim

o (7): C
ollegam

ento / 
scollegam

ento della carrucola sulla linea di vita continua. (U
tilizzare esclusivam

ente gli strum
enti forniti) (8): 

D
a utilizzare esclusivam

ente su fune m
etallica zincata, 7x19 W

SC
, 6x7 FC

 lang form
ing, 19x7 W

SC
 

antigiratoria, 6x26 W
SC

 pressata (9): Ø
 m

ini  (10): Ø
 m

assim
o (11): N

on idoneo per attività verticali (12): 
Installazione / sostituzione della correggia (13): Punzone estrattore elastico (14): U

E dichiarazione di 
conform

ità disponibile sul nostro sito w
eb  

(1): Kontrollorgan för tillverkningen av denna utrustning / O
rgan som

 har utfärdat EG
-typgodkännandet (2): 

U
ppfyller kraven i direktiv 2016/425/EEG

 om
 personlig skyddsutrustning    (3):  Tillverkare (4): M

axim
al och 

m
inim

al diam
eter på vajern (5): Tillverkningsår och -datum

 (6): M
axim

al belastning (7): Anslut/koppla bort 
rem

skivan på den kontinuerliga livlinan. (Använd bara det m
edföljande verktyget) (8): Ska endast användas 

på galvaniserat rep, 7x19 W
SC

, 6x7 FC
 avlång, 19x7 W

SC
 anti-cirkulär rörelse, 6x26 W

SC
 m

atrisbehandlad 
(9): Ø

 m
in  (10): Ø

 m
ax  (11): Inte för vertikala aktiviteter (12): Installera/byt snöre (13): Elastisk stift (14): U

 
försäkran om

 överensstäm
m

else tillgänglig på vår w
ebbplats 

(1): O
rganisasjon som

 kontrollerer fabrikasjonen av dette PVU
 / Enheten har blitt utstedt m

ed EC
-type 

undersøkelsesattest (2): I overensstem
m

else m
ed direktivet 2016/425/EØ

SE   (3):  Fabrikant  (4): M
inim

um
 

og m
aksim

um
 kabeldiam

eter (5): Fabrikasjonsår og -dato (6): M
aksim

um
slast (7): Koble til / koble fra 

blokken på den kontinuerlige fallsikringsline. (Bruk bare verktøyet som
 følger m

ed) (8): M
å kun brukes på 

galvanisert stålvaier, 7x19 W
SC

, 6x7 FC
 lang form

ing, 19x7 W
SC

 antigiratoring, 6x26 W
SC

 sw
aged (9): Ø

 
m

in. (10): Ø
 m

aks. (11): M
å ikke brukes til vertikale aktiviteter (12): Installere/skifte line (13): Elastisk kjørner 

(14): U
 sam

svarserklæ
ring tilgjengelig på vår hjem

m
eside  
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DE oder nicht offenliegende Risse können 
TUS im Zweifelsfall zu kontaktieren.
ufweist oder die Funktionsfähigkeit dessen, 

r Ihnen zu zwei Überprüfungsniveaus:
nd des Produktes zu prüfen.
rolleur durchgeführt werden (ca. alle 3 Monate).

ls raten wir Ihnen, für jedes Produkt ein 

cherheitskriterien entspricht, dennoch 
erwendung begrenzen.

und Verschleiß bei: Salz, Sand, Schnee, 
iste) Dieses Produkt bei einer Temperatur °C 

schen Mitteln vermeiden - das Produkt 
 Tuch abwischen. Trocken, in einem 

 : Dieses Produkt hat eine Garantie von 3 Jahren auf Material- 
ieren, Veränderungen oder Kürzungen, 

len, Fahrlässigkeit für die das Produkt nicht 

: ALTUS ist nicht verantwortlich für direkte, indirekte oder zufällige Konsequenzen oder 
eser Produkte.

(1): Prüfkörper-schaft, welche die Herstellung dieser PSA überprüft / Verantwortliche Stelle, die die 
EG-Baumuster-prüfbescheinigung ausgestellt hat. (2): Erfüllt die PSA-Richtlinie 2016/425/EWG (3):  
Hersteller (4): Mindest- und Maximaldurchmesser des Drahtseils (5): Herstellungsjahr (6): Maximale Last  
(7): Die Seilrolle an der durchgehenden Rettungsleine befestigen / losmachen. (Bitte nur zur Verfügung 
gestelltes Material verwenden) (8): Darf nur auf galvanisiertem Drahtseil verwendet werden, 7x19 WSC, 6x7 
FC lang forming, 19x7 WSC drehfrei, 6x26 WSC gehämmert (9): Ø min. (10): Ø max. (11): Nicht für 
vertikale Tätigkeiten geeignet (12): Die Kordel einbauen / austauschen (13): Elastischer Splinttreiber (14): 
Die UE Konformitätserklärung finden Sie auf unserer Website


